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THE BLESSING OF THE VESTMENTS

The people gather in the nave, and then move up into the chancel.
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Dominus vobis-cum.  Et cum spiritu tu - o.
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Omnipotens Deus, qui per Mdysen fdmulum tuum,
pontificilia seu sacerdotilia atque levitica vestiménta,

ad expléndum ministérium e6rum in conspéctu tuo,

et ad hondérem tui ndminis, fieri decrevisti;

adésto propicius invocaciénibus nostris,

ut hec induménta sacerdotélia desuper irriginte gricia tua
ingénti benedictidne,

Per nostre humilitatis servitatem purifidrcére,

benedrdicere et consedrcrdre dignéris,

ut divinis ctltibus et sacris mistériis apta et benedicta existant;
hiisque véstibus sacerdétes, seu levite tui induti,

ab 6mnibus impulsiénibus seu temptaciénibus malignérum spirituum muniti
et defensi esse meredntur,

tuisque ministériis et condigne servire et inherére,

atque in hiis placide et devéte perseverare
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tri- bue. Per Déminum nostrum [esum Christum filium tu-um.
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qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus
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per omnia sécula seculdé-rum. A- men.
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THE BLESSING OF THE RITUAL ARTEFACTS

All move to the Jesus Chapel.
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Dominus vobis-cum. Et cum spiritu tu - o.
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Deus, qui univérsa ad tabernaculum fedéris,

in sacerdotélis officium ministérium, ore préprio fiéri precepisti;
Te humili prece depdscimus, ut hec artificia,

ad ministérium ecclésie tue prepardta, benedrdictione perfindas,
ut quicumque iam in tua apostolica ecclésia hiis usus fuérit;

te miserdnte, véniam peccatorum et gaudia promeredtur percipere
.
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sempitér -na. Per Déminum nostrum lesum Christum filium tu-um.
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qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus
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per émnia sécula seculé-rum. A- men.

All move into the nave, and gather around the bowl, ewer and salt.

The water bucket and the asperger are brought from the Jesus altar.



THE BLESSING OF THE SALT AND WATER

THE EXORCISM OF THE SALT

Exorciso te, creatura salis,

per Deum + vivum, per Deum + verum, per Deum + sanctum:

per Deum, qui te per Heliséum prophétam in aquam mitti iussit,

ut sanarétur sterilitas aque :

ut efficidris sal (regarding the salt) exorcizatum in salitem credéntium:
et sis dmnibus suméntibus sdnitas anime et cdrporis:

et effigiat atque discédat ab eo loco, quo aspérsum fuéris,

omnis fantasia, et nequitia, vel versutia diabdlice fraudis,

omnisque spiritus immundus adiuratus per eum,

qui venturus es iudicare vivos at mértuos, et séculum
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THE BLESSING OF THE SALT
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Imménsam cleméntiam tuam, omnipotens etérne Deus,

humiliter implordmus (regarding the salt), ut hanc creattiram salis,
quam in usum géneris humdni tribuisti:

bene + dicere, et sancti + ficire tua pietate dignéris:

ut sit dmnibus suméntibus salus mentis et cérporis;

et quidquid ex eo tactum vel respérsum fuerit,

careat omni immundicia,

omnique impugnatiéne spiritudlis
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qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus
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per émnia sécula seculé-rum. A- men.

THE EXORCISM OF THE WATER

Exorciso te, creattira aque, in némine Dei + Patris omnipoténtis,

et in némine + lesu Christi, Filii eius Démini nostri:

et in virtate Spiritus + Sancti:

ut fias aqua exorcizdta ad effugindam omnem potestatem inimici,

et ipsum inimicum eradicdre et explantdre valeas cum dngelis suis apostaticis,
per virtitem eitisdem Démini nostri Iesu Christi:

qui ventudrus est iudicdre vivos et mortuos et séculum
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THE BLESSING OF THE WATER
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Deus, qui ad saldtem humdni géneris, médxima queque sacraménta in aquirum
substdntia condidisti:
adésto propicius invocatiénibus nostris, et eleménto huic, (regarding the water)
multimodis purificatiéonibus preparato, virtutem tue bene+dictionis infinde;
ut creatura tua, mystériis tuis sérviens ad abiiciéndos démones morbdsque
pelléndos, divine gritie sumat efféctum;
ut quidquid in démibus vel in locis fidélium hec unda respérserit,
careat omni immundicia: liberétur a noxa:
non illic resideat spiritus péstilens, non aura corrimpens:
discédant omnes insidie laténtis inimici;
et siquid est, quod aut incolumitdti habitantium invidet aut quiéti,
aspersione huius aque effugiat: ut saltbritas,
per invocatiénem sancti tui néminis expetita, ab émnibus sit impugnatiénibus
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qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus
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per émnia sécula seculé-rum. A- men.



THE MIXING OF THE SALT AND WATER

The priest puts the salt in the water in the shape of a cross, saying quietly (without
note):

Commixtio salis et aque périter fiat, in némine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

R. Amen.
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Dominus vobis-cum.  Et cum spiritu tu - o.
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Deus, invicte virtutis auctor, et insuperabilis impérii rex,

ac semper magnificus triumphdtor:

qui advérse dominatiénis vires réprimis: qui inimici rugiéntis seviciam siperas: qui
hostiles nequitias potens exptgnas:

te, Démine, treméntes et supplices deprecimur ac pétimus:

ut hanc creatiram (regarding the mixed salt and water) salis et aque

dignénter accipias,

benignus illustres, pietdtis tue more sancti®rfices;

ut ubicumque fuerit aspérsa, per invocatidnem sancti tui néminis:

omnis infestdtio immundi spiritus abiiciatur:

terrérque venenosi serpéntis procul pellacur:

et preséntia Sancti Spiritus nobis, misericérdiam tuam poscéntibus, ubique adésse
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digné-tur. Per Ddéminum nostrum Iesum Christum filium tu-um.

0 .
h I
[ Fan

AR

e

qui tecum vivit et regnat in wunitdte Spiritus Sancti Deus

A All
#_- L m

© B

per dmnia sécula seculé-rum. A- men.



THE ASPERSION

The priest, assisted by the clerk, asperges the five altars with holy water.
He then asperges the people.

After the aspersion, the priest sings
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Osténde nobis ddémine misericordiam tu-am.
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Et salutire tuum da no-bis.
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Exaudi nos, Démine sancte, Pater omnipotens, etérne Deus,
et mittere dignéris sanctum dngelum tuum de celis:
qui custddiat, foveat, protegat, visitet atque deféndat omnes habitdntes in hoc
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All then move to the centre of the nave as the singers gather before the rood to sing
an antiphon in honour of the Holy Name of Jesus, followed by the versicle and

response, and the collect.

The benediction of vestments is found in both the Bangor Pontifical (c.1320) and the
Pontifical of Edmund Lacy (Bishop of Exeter from 1420 to 1455). The benediction of
the artefacts is found only in the Lacy Pontifical.

The blessing of the salt and water and the aspersion prayers are found in both the Sarum
Missal and the Processional.



